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(1) Emptanger / Cansignee / Destinataire ) Engangs- Und Bearbellungsvermerke / Remarks / {IEFERSCHEIN
Magna PT S.p.A. Nostro N. ID.: @) N
via del Ciclamini 4 DE140809701 1444691
IT 70026 MODUGNO ( BARI) ve., N.ID.o.: H (4) Versanddatum / Date of delivery /
ITO4886850728 bafee T 20
4
(5) Lieferant/ Supplier / Fournisseur {6) Fracht {7) Anlieferung (st) Rechnung
frel unfrei | Waggen Spaditeur {8) Nr.
NEF : 2 1000 72 7 Euro Frachtgutl fremd. Fahrzelg
ESKA Automotive GmbH Elgut T
tutherstr. 87 ExpreB @ vom
D 09126 Chemnitz Post
(10 0) ll:r% ﬁ'&ﬂ‘é“r é " an Egsteelglr%?eNr. 7your order / £ (15} Zusatzdaten des Bestellars (Wruf {14) Unsere Auftrags-Nr. / aur No. / notre Nao.
22.01.20
(49} Versandart / Shipment / Expédition | el (20) undrel E‘c’k}ETP"’“"{," cart ) |(22) \fersandzeichen / Marks / Marguage 23) Gesamtgewicht kg 24)
LT a %77 : avc"aﬁl EmI = * brutto netto
X | in bas 39 16
{25} Versandanschrift / Shipping address / Destinataire (26) Abladestelle
Magna Italia, Via del Ciclamini &, TT 70026 Modugno BA 14248
@7 _|(28) sachnummer**/ Drawing No./ {29) Bezeichnung der Lieferung {Leistung / Description | B30) Menge / 31) {40} Empfangervermerke
(Pos.) Pian No. {21) Verpackungsart / Packing / Emballage ® Quantity/ Quantité | Einhelt | [Menge () + 7 -
1 |2517602600 2000 St
111580 HUL.221799—RD12X35,5-CIOC
ZNNI8 - T8 -
Indice meodific; B, 14.03. 2016
Mez.caric. 2/3215 KLT3215 dunke 100Q St /Qozqé 6?%
Numero lotto 00157800000
vuoti 6/3215 KLT3215 dunke - -
1/TBA-501568 Palett Het 0ok 2343
1/TBA—520922 Deckel /{395(
###################################### FREFHHFRARE
To the atiention of. Mr. Hoffmann| — _ _ B
##############+##############################4###
Hiermit versichert der Abnehmer der Waré, dass
diese unmittelbar ins Ausland,beféqderm_wirdJ
SN 7 g ARG
/ /—_’7(\) N W a
| 5 0 p 0
HUEHN R+ AGEL sl
ACCETTAEIO £ MEL CE
Quantita dichiarata: 2.59-8.D
Quantita ef rattival
Tipo ymbaliaggio:
Quantita Imbaili: "
Canformita alle schede dimbalio: H@
Data contrallo: Z% Ig/l /2923
Firma f
(42) Eingangsvermerke {43) Mengenprifung (44) Giitepriafung/Prirfbericht {45) Empfanger (46) Rechnungspriifun
Datur
Namedit,




< _
Transport Order \__:__-,I =) /4

Mittente N° partita IVA Data/ Date B
Sender VAT-D-No. il

1 &7~ JAN=E0Z0

|

i

ESKA AUTOMOTIVE GNGH

BLANKENBURGSTR. 81
D~Q31i4 CHEMMITZ

Tndirizzo del [uogo di carico (di ritire) Ordine di trasporto
Collection address Order code -
KHX~EC-5331405
Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
et [l ) pry  HAURTVOBEL INTERNATY
Destinatario N° partita IVA A
Consignee YAT-D-No, Dad;%:gam |-_"| m g;%anato KLL.T PRHAUSEN
s [ginpgs | AN DER UNITRANS 3
e D-01665 MLIPFHAUSEM
7. dog, pag. ir, dog, ron pag. R iy
MABNA PT S.F.A. (b NP Tel 1+43 35204/977-E2
- i Fax:+49 35204/977-51
Vin DEI CICLAMINT 4
1~-70026 MODUGND EXW
‘Assicurazione complementare Numera di dossier
Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce o oo
Delivery address ¥t s
Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Currency Valua for insurance
Mol THME—T M- 7 Z205
Terminal di anivo Numero telefonico
Destination ferminal Contact tel. - .
BARTI + 32 / 8p 531581
Marche & numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della mevce Tariffa doganale Peso lordo in kg J-Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value {with currency)
. FARTS 1748. 0
5| BLE |PARTS .
Peso tassabile in kE Totale peso lordo in kE
E¥ WORKS Payabla weight in kg Total gross weight in kg
Din. b cmX cm X = Q. 73@ LM 0. 00 1 748, Qg 1748, O

Richieste particolari / Special consignments

Istruzioni particolari / Special instructions Afiegati / Enclosures

IMF-— I NW-77 32035
DIMENSIONS (LWH) 7 .SX BOXE0X30Cm

L] Y et -
L4l n = s =
: KUEHMNE+NASEL coy,
LW AL s -t [
@ — [Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMFORTANT Via uer CICarmml, Tiimbia LA demitgnd (. §
+=! & | Collection at sender Delivery to consignee According to CMR, transport damages have to be noted on the transport order {POD) Stamp and signature of sender
= q
Q= . upan delivery of the consignment, Damages riot visible externally should be notified in
Z T | Data/Date Data / Date vriting to tha responsible FLIROCONNECT terminal within 7 days after delivery. 2 g - E ﬂ
[
2 J
>".§" Orario { Time Oratio / Time
o5 /\!—.//
a 1 ’ ¥
g : y - l TR QI X ERRyRLA
.2 'Z [ Firma dell'autista / Driver’s signature Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello X ? A -
_ﬂ-) n Consignee’s signature Consignee’s name in block letters ve nﬂ L] CII lculi M q ey g
]
Qs
z

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retra).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2




